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Одно из самых актуальных и популярных явлений, исследуемых современной лингвистикой, – языковая игра. Она плодотворно изучалась многими языковедами (Т. А. Гридина, Е. А. Земская, М. В. Китайгородская, А. А. Негрышев, Н. Н. Розанова, В. З. Санников и др.), но и сегодня остаются не описанными или мало описанными некоторые сферы, аспекты, приемы языковой игры.
Так, можно выделить особый тип фразеологизмов, в частности диалектных, созданных на основании приема, которому в литературе уделяется пока недостаточно внимания: это создание игрового семантико-словообразовательного неологизма. Например:

(1) печор. все жда́ны съéсть ‘изнемочь от долгого ожидания’;
(2) перм. в кáй éздить ‘раскаиваться; сожалеть’;
(3) дон. хапýн сцáпал ‘всё исчезло, пропало, ничего не осталось’;
(4) сиб. брехлó нарýжу выхóдит (у кого) ‘болтуну трудно долго молчать’.
В этих фразеологизмах представлены следующие неологизмы: ждáны, кáй, хапýн, брехлó. Подобные слова в самостоятельном употреблении не отмечены не только в литературном русском языке, но и в печорских, пермских, донских, сибирских говорах.
Структура фразеологизмов следующая. Ядро каждого из них – неологизм, образованный от основы, которая семантически тесно связана со значением фразеологизма в целом. Так, неологизм ждáны образован от глагола ждать при помощи суффикса -АН-, неологизм кáй образован от глагола каяться путём нулевой суффиксации, неологизм хапýн – от просторечного хапать ‘жадно хватать’ при помощи суффикса -УН-, а неологизм брехлó от просторечного брехать ‘лгать; болтать’. Неологизмы создаются в соответствии с законами русского диалектного словообразования.

Синтаксическим партнером неологизма оказывается обычно такое слово, для которого характерна сочетаемость с существительными не отвлеченными, обозначающими достаточно узкий круг материальных предметов, веществ или существ. Так, в примере 1 неологизмом жда́ны управляет глагол съесть, при этом неологизм имеет форму вин. пад. мн. ч. и склоняется как неодушевленное сущ. Это свидетельствует о том, что в рамках языковой игры иллюзорный денотат неологизма жда́ны отнесен к классу блюд. Дополнительно семантику этого неологизма конкретизирует местоимение все: оно говорит о том, что воображаемых съедобных предметов было много (ср. все пироги съели) или, если существительное жда́ны относится к классу pl. tantum, что съедено было одно блюдо большого объема (ср. все щи съели).
Но в действительности неологизм жда́ны не указывает ни на какой реальный предмет. Более того, даже мотивирующий глагол ждать и ситуация томительного ожидания, к которой отсылает фразеологизм, не связаны с необходимостью взаимодействия с каким-л. материальным предметом. Возникает острое противоречие между иллюзорностью денотата неологизма и четкостью характеристик, которыми наделяют этот денотат языковые показатели. Это противоречие создает комический, в меньшей степени, эстетический эффект.
Аналогичным образом могут быть разобраны три другие примера, в которых, соответственно, денотат неологизма кáй претендует на принадлежность к классу неких мест, скорее всего, населенных пунктов; неологизм хапýн якобы обозначает живое существо, причем способное и склонное причинять вред, быстро отбирая вещи; брехлó представляется веществом, содержащимся внутри человека и способным выходить из его тела.

Диалектные фразеологизмы, включающие в свой состав подобные игровые семантико-словообразовательные неологизмы, разнообразны и интересны для изучения в разных аспектах. Например:
1) закономерности создания особой образности таких фразеологизмов. К примеру, продуктивным оказывается сочетание неологизма с глаголом, обозначающим съедение блюда (в первую очередь с самими глаголами есть/съесть): волог. охóтку с хлéбом съéсть ‘перетерпеть голод’ (ср. прост. охота ‘хочется чего-л.’); перм. óхаленки éсть ‘охать, выражая чувство боли, досады, сожаления’. В некоторых случаях выбирается глагол, созвучный со словом, которое является ключевым для фразеологизма: сиб. купúла бы накупúла, да всё купúло притупúло ‘об отсутствии денег для покупки чего-л.’; подарúшь уéхал в Парúж, а оста́лся одúн купúшь ‘нечего рассчи​тывать на то, что подарят, если надо, купи сам’. Возможна координация образности фразеологизма со значением последнего: печор. до поднесе́ньева дня́ не пúть ‘не пить спиртного, пока не пре​д​ложат’ (гл. подносить подвергается аттракции к хронониму Вознесеньев день). Здесь акт употребления спиртного (связанный с областью значения фразеологизма) соотносится с типичной ситуацией употребления спиртного в праздничный день (область образности);
2) словообразовательные механизмы формирования иллюзорной семантики неологизма. В массиве неологизмов, содержащих суффиксы широкой специализации, выделяются несколько случаев использования суффикса с более узким значением, например, значением деятеля (как во фразеологизме хапýн сцáпал). Неологизм может создаваться по модели антропонима: пск. давúть Храповúцкого ‘спать’ (< храпеть), по модели топонима: сиб. пода́ться в Сóнино ‘уснуть, заснуть’ (< сон). Возможна аттракция неологизма к фонетико-графической оболочке слова, не связанного с фразеологизмом семантически: пск. купцá рéзать ‘купаться’ (< купаться с аттракцией к купец ‘торговец’); сиб., перм. дрóжжи продавáть ‘дро​жать от холода’ (< дрожать с аттракцией к дрожжи ‘разрыхлитель теста’);

3) иллокутивные интенции, определяющие создание и употребление в речи фразеологизмов данного типа. Так, семантические области, активно обслуживаемые этим типом диалектной фразеологии, позволяют утверждать, что одной из значимых причин ее создания и употребления является потребность в эвфемизации: пск. в Могилёвскую зéмлю идтú ‘умирать’ (< могила с аттракцией к топониму); печор. Ива́н Гро́бов ещё (пока́) за́муж не берёт ‘ответ пожилой жен​щины на вопрос о том, как она себя чувствует’ (ключевое слово гроб, неологизм оформлен как антропоним); перм. Ва́нька Ё́лкин посва́тался ‘кто-л. умер’ (ключевое слово ёлка является отсылкой к образу кладбища, неологизм оформлен как антропоним).
